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ЗхДИТЯЧОГО 

К О Н К У Р С Д Л Я Д І Т Е Й І Ю Н А Ц Т В А НА 

Л І Т Е Р А Т У Р Н І Й О Б Р А З О Т В О Р Ч І П Р А Ц І 

Д О К Н И Ж К И „ Т И С Я Ч О Л І Т Т Я Х Р И Щ Е Н Н Я 

У К Р А Ї Н И " 
Укра їнц і в вільному світі готуються величаво відзна­

чити тисячоліття прийняття християнсько ї віри в 988 році 
за панування в Р у с и - У к р а ї н і великого ки ївського князя 
В о л о д и м и р а . 

У к р а ї н с ь к і д іти й ю н а ц т в о геж повинні п р и є д н а т и с я 
до в ідсвяткування цієї важливо ї історичної події . Н а г о ­
ду до цього дає їм 64 -ий Відділ С о ю з у У к р а ї н о к А м е р и ­
ки в Н ю Йорку . Він плянує видати к н и ж к у про „ Т и с я ч о ­
ліття Х р и щ е н н я Р у с и - У к р а ї н и " , авторами якої м а ю т ь бу­
ти д іти й м о л о д ь від 5-го до 16-го року ж и т т я . З т ією 
м е т о ю 64-ий Відділ С У А проголосив к о н к у р с на літера­
турн і й образотворчі праці юних авторів. 

Над іслан і на к о н к у р с писання і м а л ю н к и д ітей 
оцінить р е д а к ц і й н а коміс ія . Прийнят і к о м і с і є ю праці 
будуть п о м і щ е н і в к н и ж ц і з п о д а н н я м імени , пр ізвища, 
віку, місця з а м е ш к а н н я , ш к о л и авторів. Плянується 
т а к о ж влаштувати виставку надісланих д і тьми праць. Д о 
участи в конкурс і з а к л и к а є т ь с я д ітей і ю н а ц т в о всіх кра ­
їн у к р а ї н с ь к о г о поселення в вільному світі . 

П и с а н і праці й к а р т и н и слати на адресу : 

U k r a i n i a n N a t i o n a l W o m e n ' s L e a g u e of A m e r i c a , 
B r a n c h 64 
108 S e c o n d Ave . 
N e w Yo rk , N. Y 10003 

Від Р е д а к ц і ї : Д о р о г і Читач і ! З а о х о ч у є м о Вас 
у з я т и у ч а с т ь у к о н к у р с і . П о п р о с і т ь с в о ї х б а т ь к і в , 
учителів, виховників , оп ікунів , щ о б д о п о м о г л и В а м у 
т о м у к о р и с н о м у ділі . 

РОЗВАГИ 

О С І Н Н І З А Г А Д К И 

Є ш а п к а , але н е м а є голови, 
є нога , але без черевика . 

В е с н о ю біле, л і том зелене , восени жоьте, зимою добре. 

Щ О Ц Е ? 
Хоч у світі не буваю, Т а новин багато знаю, 
І на столику лежу, Хто цікавий — розкажу. 

** 
— + 

З А Г А Д К И - Н Е Д О М О В К Н 
а. Дивний ключ у небі лине — 

Не залізний, а пташиний. 
Це ключем в осінній млі 
Відлітають . . . . . . . 

б. Ж о в т а сукня, тіло біле, 
А зелені коси; 
Я к розріжеш її тіло — 
Засвербить у носі. 
Отака оця красуля, — 
А зовуть її . . . . . . 

в. Хто про мене казку ч у в ? 
Я в чоботях в казці був, 
А в житті я без чобіт, 
Ловлю миші, бо я . . . 

** 

. ХТО В О Н А ? 
Суконок убрала триста, 
А краса — зелено-чиста, 
Ніжка — лиш одна. 
Восени її зрубають, 
Н а шматочки всю покрають 
І в бочівку поскидають . . . 
Ну, вгадали, хто в о н а ? Б. Д. 

Щ О Ц Е ? 

Я біленький, як сніжок, Як лиш в воду упаду, 
Щ е й солодкий, як медок, Зразу ж в ній я пропаду. 

Р О З Г А Д К И З А Г А Д О К У Ч И С Л І З А В Е Р Е С Е Н Ь 1984 P.: 
„ Р Е Б У С И К И : П і д к о в а , б) Н а р і д , в) П і д л я ш ш я . г) Н а стопі. 
М А Г І Ч Н И Й К В А Д Р А Т : М у р , ухо , рот . 

Капелюх на голові 
І одна нога в траві. 

У п ісочну м и були, 
Д и в о о т а к е з и а й ш л г 
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О С І Н Н Я П І С Н Я 
(Ілюстрація Марти Гулей-Леґецкіс) 

Ходить-ходить жаль по гаї, 
Ходить-ходить жаль, 
Що вже квіти відцвітають, 
Що пташки вже відлітають 
Десь у сіру даль, 
Десь у сіру даль. 

Ходить-бродить сум по світі, 
Ходить-бродить сум, 
Що пропав вже слід по літі, 
Що в імлах поля сповиті, 
Плеще сльоти шум, 
Плеще сльоти шум. 

Та враз сипле сміх по селах, 
З міста сум жене, 
Де дітвора в школу йшла, 
Стежка наче зацвіла, 
Як за днів весни, 
Як за днів весни... 

За М. П. 

Даль, частіше: далина — a long way off; бродити — блукати; імла 
— мряка (mist, haze); сльота — довготривалий дощ; сповитий — 
swaddled; плескати — splash; шум — sound; сипле — розсипа­
ється (тут: лунає сміх). 

ОСІНЬ ХОДИТЬ ПО СТЕЖКАХ... 
Помірне 

У но - вень - ких чо - біт - ках 
0 - сінь хо - дить по стеж - ках. 

J ми- пі - де - мо гу - ля - ти-
жов - те лис - тяч - ко іби - ра - ти. 

" Т У Т j 
Жоа- те лис-тяч - ко зби-ра- ти, 
0 - сінь в гос - ті за - нли - ка - ти: 

— J - де 0 - сінь, до ма - лят, 
до хло - п'ят і до дів - чат! 

Без до-щів си - пу - чих, без віт- pis ко-

9 
лю - чих, з чер-во - ним на - лш - стом, 

9 17 Н И - ' Р 9 
по-кри-та- я m - стом, теп-ла- та- я-

Т Т Т 9 П Т 7 
• та, та я-сна— 0-сінь зо-по - та, 

МАМА КНИЖЕЧКУ КУПИЛА 

Мама книжечку купила, 
Щоб я віршиків училась, 
Щоб напам'ять вірші знала, 
Мама книжку купувала. 

Я — ШКОЛЯР 
Я — школяр, молодець, 
Під пахвою букварець. 
Біжу в школу вуличками, 
Стежечками, доріжками 
Дрібненькими ножечками. 

ТАНЦЮРИСТКА 

У Оленки танці 
Починаються уранці. 
У обід кінчаються 
І знову починаються. 



ДІТИ, ПОМОЛІТЬСЯ 

У к о ж н і м н а р о д і є з а в ж д и к і л ь к а о с о б л и в о 
талановитих л ю д е й , які з г о д о м стають його про­
в ідниками. О д н і з них керують д е р ж а в о ю , друг і — 
реліг ійним ж и т т я м , інші £ п о е т а м и - п и с ь м е н н и к а ­
ми і подібно. А коли нарід є в неволі, тоді його 
пров ідники стають не раз г е р о я м и - б о р ц я м и за 
визволення. 

Укра їнський нарід маь т а к о ж таких пров ідни­
к ів . З г а д а т и б л и ш е к і л ь к о х . Був н и м в о л о д а р 
В о л о д и м и р Великий , гетьмани Богдан Хмельниць­
к и й та Іван Мазепа , Т а р а с Ш е в ч е н к о , головний 
О т а м а н С и м о н П е т л ю р а . В У к р а ї н с ь к і й Ц е р к в і 
відзначилися митрополити Петро Могила , А н д р й 
Ш е п т и ц ь к и й , а в о с т а н н і х ч а с а х м и т р о п о л и т і 
патріярх Й о с и ф Сліпий . 

7-го вереси» цього року п о м е р у Римі на 93 -му 
році ж и т т я Голова Української Католицької Ц е р к ­
в и , п а т р і я р х і к а р д и н а л Й о с и ф С л і п и й . Й о г о 
зараховують д о о д н о г о з найбільших провідників 
свого народу —- передус ім церковно-реліг ійного . 
Він т а к о ж має великі заслуги в ширенн і н а у к и , 
культури і мав великий вплив на ж и т т я р ідного 
народу. 

Був він с и н о м селянина з укра їнського П о д і л ­
ля. С т а в ш и с в я щ е н и к о м , виявив великі зд ібност і . 
З р а з у с т а в він р е к т о р о м Д у х о в н о ї С е м і н а р і ї у 
Львові , яку з г о д о м перемінено в А к а д е м і ю . К о л и 
почалася Д р у г а світова війна і большевицька армія 
захопила З а х і д н ю Укра їну , львівський митрополит 
А н д р е й Ш е п т и ц ь к и й , в и с в я т и в о . Й о с и ф а н а 
є п и с к о п а . К о л и в 1944 році митрополит А н д р е й 
умер, а є п и с к о п Й о с и ф став його н а с л і д н и к о м , 

ДУШУ ПАТРІАРХА 

б о л ь ш е в и ц ь к и й у р я д ув 'язнив й о г о і м у ч и в по 
т ю р м а х і засланнях м а й ж е 18 літ. Врешті завдяки 
п а п і І в а н о в і X X I I I і п р е з и д е н т о в і А м е р и к и Д ж . 
Кеннед і вдалося визволити митрополита Й о с и ф а з 
неволі. 

В ін п р и ї х а в д о Р и м у і, х о ч як у т о м л е н и й 
неволею, зараз почав відновляти реліг ійне ж и т т я 
українців, щ о по війні опинилися у вільнім світі. 
Збудував собор Святої Софії, придбав Патріярший 
Двір, парафіяльний храм Жировицькоі Богоматері, 
заснував Укра їнський Католицький Університет , 
відновив м о н а ш и й чин Отців Студит ів , а передус ім 
зібрав під своїм проводом духовенство і м и р я н , 
щ о б не з а н е п а л а на ч у ж и н і н а ш а Ц е р к в а . Він 
змагав за встановлення церковної самоуправи , 
себто Києво-Галицького Патріархату. Він відвіду­
вав г р о м а д и мирян своєї Церкви по різних країнах 
світу, заохочував д о праці для Церкви і р ідного 
народу. В неволі н іколи не корився перед ворога­
ми свого народу. Він з а в ж д и давав приклад , як 
л ю б и т и св ій п о н е в о л е н и й н а р і д і в і р н о й о м у 
с л у ж и т и . Про нього заговорив цілий світ, всі з 
п о д и в о м д и в и л и с я на н ь о г о , як на г е р о я , щ о 
воював не м е ч е м , але молитвою і с л у ж б ю для 
Б о г а . 

Хоч діти щ е не м о ж у т ь тепер зрозуміти всіх 
заслуг Патріярха Й о с и ф а перед своїм н а р о д о м , 
еони моляться за нього разом із своїми батьками і 
просять Бога, щ о б сповнилося все те, д о чого цей 
П р а в е д н и к - М у ч е н и к прямував. 



О С І Н Ь , О С І Н Ь , О С І Н Ь ! . 

Осінь, осінь, осінь!.. 
Медом пахнуть роси. 
Журавлі курличуть в небі 
Та вітри голосять. 

Не дзвенять в садочку 
Птичі голосочки. 
Сняться зораному полю 
Квіти й колосочки. 

В лузі при долині, 
Плаче тополина, 
Загорілась над рікою 
Червона калина. 

Тьмяно сонце світить, 
А на голих вітах 
В'яже осінь рукавички 
З бабиного літа. 

КАЛИНОНЬКА В Р О Ж А Й 

Я калинонька червона, 
Червонію край городу, 
А круг мене грають діти, 
Задивляються на вроду. 

Наді мною світить сонце, 
Біля мене хлюпа річка. 
Я ніколи не журюся, 
Хоч настане й темна нічка... 

Я — калинонька червона — 
Мене сонечко вмивало. 
Та вже личенько холодне, 
Бо вже літечка не стало... 

Відшуміли поза гаєм 
Щедрим колосом поля. 

Називається врожаєм 
Те, що родить нам земля, 

Груші, яблука збираєм, 
Сад готуєм до зими... 

Буде зватися врожаєм 
Те, що 



ЯК ПОСТАЛА І ЗРОСТАЛА ЗАПОРІЗЬКА СІЧ 
Н е д о б р е жилося укра їнському народові під 

п а н у в а н н я м ч у ж и х в о л о д а р і в , к о л и в и м е р л и сво ї 
к н я з і . С к р і з ь по У к р а ї н і з а в е д е н о п а н щ и н у а б о 
к р і п а ц т в о . К о ж н и й с е л я н и н м у с і в к і л ь к а д н і в на 
т и ж д е н ь без ж а д н о ї о п л а т и п р а ц ю в а т и на п а н с ь к і м 
л а н і . В с ю з е м л ю д і с т а л и в п о с і д а н н я п о л ь с ь к і 
п а н и - в е л ь м о ж і . С е л я н и н не мав н і я к о ї вол і . П а н мі г 
й о г о п р о д а т и а б о й у б и т и . Т я ж к о б у л о з п а н о м 
с у д и т и с я , б о й с у д д я м и б у л и т і сам і в е л ь м о ж і . 

А л е в У к р а ї н і б у л и т е ж л ю д и , щ о не м о г л и 
с т е р п і т и т а к о ї н е в о л і . В о н и в т і к а л и в с т е п и , за 
Д н і п р о в і п о р о г и . Т а м ще не б у л о м іст , не б у л о с іл і 
не б у л о н і я ко ї в л а д и . Т у т у т і к а ч і (їх н а з и в а л и з р а з у 
у х о д н и к а м и ) з б и р а л и с я в б і л ь ш і г у р т к и , з а й м а л и с я 
м и с л и в с т в о м і р и б а л ь с т в о м і т а к ж и л и . В с т е п а х 
з в і р і в та р и б б у л о д у ж е б а г а т о . К о ж н и й р о б и в , що 
х о т і в , ж и т т я б у л о в ільне , але й н е б е з п е ч н е , б о в 
н е д а л е к о м у К р и м у ж и л и т а т а р и . В о н и н е р а з 
з а х о д и л и в наші с т е п и , ш у к а ю ч і п аш і д л я сво їх 
к о н е й , о в е ц ь та і ншо ї х у д о б и . Б у в а л о з а г а н я л и с я 
дал і на п і в н і ч , н а п а д а л и , г р а б и л и і п а л и л и у к р а ї н ­
с ь к і села , а з д о р о в и х л ю д е й б р а л и в н е в о л ю . Т о ж 
у х о д н и к и п о с т і й н о в о ю в а л и з т а т а р а м и , о б о р о н я ­
ю ч и с ь в і д н и х а б о й п о б и в а ю ч и їх і в і д б и р а ю ч и 
д о б и ч у , н а г р а б л е н у в У к р а ї н і . 

У х о д н и к и п о ч а л и н а з и в а т и с я т а к о ж „ к о з а к а м и " . 
Це с л о в о п о х о д и т ь в ід т а т а р с ь к о ї м о в и , , , к а й з а к " і 
о з н а ч а є „ в і л ь н и й і б е з с т р а ш н и й в о я к " . 

Б а ч а ч и , що з т а т а р а м и м и р у не б у д е , к о з а к и 
з г у р т у в а л и с я в б і л ь ш у в і й с ь к о в у с и л у , п о с е л и л и с я 
на у к р і п л е н и х о с т р о в а х с е р е д р і к и Д н і п р а і в и б р а ­
л и в л а с н е к о м а н д у в а н н я . Т а к п о с т а в в і й с ь к о в и й 
таб ір , що н а з и в а в с я С і ч о в и й К і ш а б о С і ч . А що 
к о з а к и ж и л и за п о р о г а м и Д н і п р а , т о їх н а з и в а л и 
т а к о ж з а п о р о ж ц я м и . Т у т к о з а к и з и м у в а л и , в і д п о ­
ч и в а л и п о п о х о д а х на т а т а р і т у р к і в і н а г л я д а л и , 
щ о б т а т а р и не н а п а д а л и на У к р а ї н у . Н а й с т а р ш о г о 
с в о г о п р о в і д н и к а к о з а к и н а з и в а л и о т а м а н о м або 
к о ш о в и м . 

П е р ш и м к о ш о в и м З а п о р і з ь к о ї С іч і був Д м и т р о 
В и ш н е в е ц ь к и й , я к о г о за с в о ї м з в и ч а є м , к о з а к и 
н а з в а л и Б а й д о ю . В і н п о х о д и в з р о д у д а в н і х 
у к р а ї н с ь к и х к н я з і в , з м іста В и ш н і в ц я . З р а з у був 
с т а р о с т о ю Ч е р к а с . і К а н е в а . Б у в в і д в а ж н и м 
л и ц а р е м і т о м у к о з а к и д у ж е п р и п а л и й о м у д о 
в п о д о б и . Д е с ь к о л о 1550 р. в ін п р и с т а в д о к о з а к і в , а 
в о н и с к о р о о б р а л и й о г о к о ш о в и м о т а м а н о м . П і д 
й о г о п р о в о д о м к о з а к и з б у д у в а л и п е р ш у С іч на 
о с т р о в і М а л і й Х о р т и ц і , о т о ч и л и її в и с о к и м валом і 
ч а с т о к о л о м , а н а д б р а м а м и п о с т а в и л и г а р м а т и . 

Т а т а р а м д у ж е не п о д о б а л о с я , що к о з а ц ь к а 
т в е р д и н я б у д е з а г о р о д ж у в а т и їм ш л я х в У к р а ї н у . 
Т о м у в ж е за к і л ь к а л і т т а т а р с ь к и й х а н п р и й ш о в з 
в е л и к и м в і й с ь к о м , щ о б з р у й н у в а т и С і ч . О б л о г а 
т р и в а л а 24 д н і , к о з а к и б о р о н и л и с я з а в з я т о , і т а т а р и 
С іч і не з д о б у л и . А л е на д р у г и й р ік хан п р и й ш о в ще з 
б і л ь ш и м в і й с ь к о м . К о з а к и б о р о л и с я д о в г о , в р е ш т і 

з р о з у м і л и , що не м о ж у т ь у с т о я т и с я перед татара­
м и , я к и х б у л о на д е с я т ь раз ів б і л ь ш е . Т о д і к о з а к и 
п і д п р о в о д о м Б а й д и - В и ш н е в е ц ь к о г о з а л и ш и л и 
С і ч , п р о р в а л и т а т а р с ь к у о б л о г у і с х о в а л и с я в 
с т е п а х . Т а т а р и з р у й н у в а л и С і ч , але п о їх відступі 
к о з а к и з н о в у в і д б у д у в а л и с в о ю т в е р д и н ю . 

С л а в а п р о С і ч р о з х о д и л а с я п о с в і т і . О д н і 
в о л о д а р і х о т і л и мати її за с в о ю с о ю з н и ц ю , а інші 
в о р о г у в а л и з н е ю . К о з а ц т в о д і й ш л о д о такої сили, 
що м о г л о в м і ш у в а т и с я в с п р а в и с у с і д н і х країн. Т а к 
б у л о , н а п р и к л а д , у Молдав і ї . М о л д а в і я лежить між 
с х і д н і м и К а р п а т а м и , Д н і с т р о м і Ч о р н и м морем. В 
12-14 с т о л . цей к р а й н а л е ж а в нав і ть д о Галицько-
В о л и н с ь к о ї д е р ж а в и . П о т і м т а м с т а л и оселюватися 
п е р е в а ж н о р у м у н и . А л е в М о л д а в і ї ж и л о т а к о ж 
н е м а л о у к р а ї н ц і в . К о л и к р а ї н о ю в о л о д і л и місцеві 
к н я з і ( їх н а з и в а л и „ г о с п о д а р я м и " ) , у к р а ї н ц я м 
ж и л о с я д о б р е , т у т п а н у в а л а у к р а ї н с ь к а мова, віра і 
звичаї . Але , к о л и в 1514 р. М о л д а в і є ю заволоділи 
т у р к и , п о ч а л о с я з н у щ а н н я над х р и щ е н и м народом. 
Т о м у к о з а к и п і д п р о в о д о м Б а й д и в и р і ш и л и визво­
л и т и М о л д а в і ю з т у р е ц ь к о ї н е в о л і . 

В і й н а т р и в а л а к і л ь к а л і т , в р е ш т і с к і н ч и л а с я 
н е щ а с л и в о д л я Б а й д и . Т у р к и п і д к у п и л и к ількох 
м о л д а в а н , т і з р а д о ю і п і д с т у п о м з л о в и л и Байду, 
з а к у в а л и в к а й д а н и і в і д д а л и т у р к а м . С у л т а н казав і 
й о г о в б и т и . Т о б у л о 1564 р о к у . 

А л е у к р а ї н с ь к и й н а р і д не з а б у в Б а й д и і склав 
п і с н ю п р о й о г о г е р о ї ч н у с м е р т ь . Х о ч у ц ій п і с н і є 
ч и м а л о і с т о р и ч н и х в и г а д о к , що н і к о л и не в і д б у л и ­
ся , зате н а р і д п о - с в о є м у п р о с л а в и в л и ц а р с ь к о г о 
о т а м а н а , що д о к і н ц я с в о г о ж и т т я з б е р і г в і р н і с т ь 
с в о є м у н а р о д о в і і х р и с т и я н с ь к і й в і р і . У п і с н і 
с п і в а є т ь с я , я к с у л т а н о б і ц я в д а р у в а т и Б а й д і ж и т т я , 
ще й в і д д а т и й о м у с в о ю д о ч к у за ж і н к у , я к щ о т о й 
п р и й м е т у р е ц ь к у в іру і б у д е с л у ж и т и т у р к а м . Б а й д а 
н а с м і я в с я з т у р е ц ь к о ї в іри і з с у л т а н с ь к о ї д о ч к и . 
Т о д і с у л т а н к а з а в з а ч е п и т и Б а й д у з а л і з н и м г а к о м 
за р е б р о і п о в і с и т и на з н у щ а н н я . Т у р к и с т р і л я л и д о 
Б а й д и з л у к і в . Т а к у м е р с л а в н и й к о з а к м у ч е н и ц ь ­
к о ю , але г о р д о ю с м е р т ю . 

За „Світом Дитини" 

Пояснення-словничок: панщина або кріпацтво — 
compulsory service for a lord; вельможа — magnate, noble; 
стерпіти — to bear; пороги — тут: rapids, cataract; паша — grass; 
мисливство — hunting; рибальство - fishing; добича — здобич 
(spoil, plunder); згуртуватися — to unite; укріплений — fortified; 
староста — голова міського уряду в 15-18 ст.; частокіл — 
palisade; твердиня — stronghold; хан — татарський володар 
(khan); облога — siege; прорвати — to break through; союзник — 
ниця — аііу; зрада — treachery; підступ — хитрощі (slyness); 
вигадка — fiction; ребро — rib. 



Роман ЗАВАДОВИЧ Ілюстрація Ірини МОЛОДЕЦЬКОЇ 

ІВАСЬ 
Т о б у л о 1 6 7 2 р о к у . О к о л и ц я К а м ' я н ц я на 

П о д і л л і б у л а у в е л и к і й т р и в о з і . С а м е т о д і т у р е ц ь к о -
т а т а р с ь к е в і й с ь к о й ш л о на п о м і ч у к р а ї н с ь к о м у 
г е т ь м а н о в і П е т р о в і Д о р о ш е н к о в і п р о т и П о л ь щ і . 

Н а с е л е н н я У к р а ї н и не в і р и л о т а к и м „ с о ю з н и ­
к а м " , я к т у р к и і т а т а р и . Н а р і д пам 'ятав , я к т а т а р и 
з р а д ж у в а л и гетьмана Бо гдана Х м е л ь н и ц ь к о г о , коли 
в ін в и з в о л я в У к р а ї н у з - п і д п а н у в а н н я п о л ь с ь к и х 
к о р о л і в і в е л ь м о ж . А н а й б і л ь ш е н и щ и л и т а т а р и 
У к р а ї н у по в ійн і , в е р т а ю ч и с ь д о д о м у . Т о д і в о н и 
х а п а л и л ю д е й у н е в о л ю , г р а б у в а л и їх м а й н о , 
х у д о б у , к р а й з а л и ш а л и в ру їн і . Т о м у н а р і д х о в а в с я , 
д е м і г : і в г у с т и х к у щ а х , в о ч е р е т а х н а д р і к а м и і с т а ­
в а м и , в о с т р о в а х с е р е д м о ч а р і в , у г л и б о к и х я р у г а х 
т о щ о . 

На п і в н і ч в ід К а м ' я н ц я с т о я в п і д л і с о м х у т і р 
Я к о в а С о х и . В ін ж и в т у т з ж і н к о ю та м а л о л і т н і м и 
д і т ь м и . Б у в у н ь о г о ш і с т н а д ц я т и л і т н і й н е б і ж , І вась 
з - п і д Г у с я т и н а . Б а т ь к а й м а м у й о г о з а х о п и л и в 
п о л о н т а т а р и , к о л и Івась мав л и ш е п 'ять р о к і в . Я к і в 
з м и л у в а в с я н а д с и р о т о ю , в з я в й о г о д о с е б е і 
в и х о в у в а в й о г о , я к с в о г о с и н а . 

К о л и вт і кач і з села с к а з а л и , що в о н и б а ч и л и 
т у р к і в н е д а л е к о , к и н у л а с я р о д и н а Я к о в а д о с х о ­
в а н к и , що в ж е п о п е р е д у п р и г о т о в и л а в г у с т і м л і с і , в 
г л и б о к і й я р у з і . У втеч і Івась п о б і г п о п е р е д , н е х о т я ­
чи в і д д а л и в с я в ід р і д н и х , і п о п а в не т у д и , к у д и 
т р е б а . З а м і с т ь у л іс , в ін виб і г на у з л і с с я . Як за 
г о р б к о м п о ч у л и с я д и к і к р и к и , т о в і н , не д о в г о 
д у м а ю ч и , в и д р я п а в с я на в е л и к у г у с т у л и с т я н у 
л и п у . П р и т у л и в с я вс ім т і л о м д о г і л л я к и і так л е ж а в 
н е р у х о м о . 

Н е з а б а р о м з ' я в и л а с я г р о м а д а т у р к і в . В о н и 
в е л и к і л ь к о р о м о л о д и х х л о п ц і в і д і в ч а т , щ о їх 
з л о в и л и к о л о я к о г о с ь села . Д і в ч а т а п л а к а л и , а 
х л о п ц і з - п і д л о б а д и в и л и с я н а в о р о г і в . Т у р к и 
в и м а х у в а л и д о в г и м и б а т о г а м и і д е к о л и п і д г а н я л и 
н и м и б р а н ц і в . Т а в р а з з у п и н и л и с я п і д л и п о ю . 
С т а р ш и н а т у р к і в н а к а з а в зв ' я зати м о т у з к а м и р у к и і 
н о г и б р а н ц і в , а п о т і м у с і х р а з о м п р и в ' я з а т и д о л и п и 
о д н и м г р у б и м ш н у р к о м . В ін д а в р о з п о р я д ж е н н я , 
що тут в о н и б у д у т ь „ н о ч у в а т и " . В ін п р и з н а ч и в д в о х 
в о я к і в , щ о б с т о р о ж и т и б р а н ц і в . В і н , м а б у т ь , не 
х о т і в , щ о б їх по д о р о з і з у с т р і л и к о з а к и , б о т о д і 
н а п е в н о в і д і б р а л и б сво їх л ю д е й . Решта т у р к і в 
п о м а р ш у вала в д а л ь ш у д о р о г у на п і в н і ч , д е б у в б і й . 

Д в а с т о р о ж і б у л и д у ж е в т о м л е н і . В о н и ще раз 
о г л я н у л и ш н у р и і с т в е р д и л и , що м і ц н і . Т о м у — 
с к а з а л и с о б і — н е х а й б е р е ж е б р а н ц і в о д и н вояк , а 
д р у г и й т и м ч а с о м т р о х и п о с п и т ь . П е р ш и й в о я к 
зараз с п р а в д і з а с н у в , але д р у г и й не м і г о п е р т и с я 
с н у і т а к о ж п о ч а в х р о п т и . 

І вася у р я с н о м у л и с т і н і х т о не б а ч и в — ні 
б р а н ц і , ні т у р к и . А л е Івась чув час в ід часу плач 
д і в ч а т і т и х у р о з м о в у д в о х х л о п ц і в . Івась б а ч и в , я к 
о д и н х л о п е ц ь п р и к л а в г у б и д о з а п ' я с т к і в с в о г о 

СОХА 

т о в а р и ш а і п р о б у в а в к у с а т и з у б а м и ш н у р о к . У в 
Івася з а к и п і л а гаряча к р о в : чи я м о ж у д и в и т и с я 
б е з д і л ь н о , к о л и т у т т р е б а р я т у в а т и н а ш и х л ю д е й ? 
Т у р к и з а с н у л и , і т р а п л я є т ь с я н а г о д а з в і л ь н и т и 
б р а н ц і в з у в ' я з н е н н я . 

Т о д і Івась п о ч а в з л і з а т и із с т о в б у р а . А я к б у в 
у ж е п р и о с т а н н і й галуз і , т о п р о м у р м о т і в д о б р а н ­
ц ів : „ М о ж е я вас в и з в о л ю ! " Б р а н ц і з р а з у з д и в у в а ­
л и с я , х т о в і д і з в а в с я д о них з д е р е в а , т о д і п о б а ч и л и 
т інь х л о п ц я і в р е ш т і п о д у м а л и , що м о ж е в д а с т ь с я 
я к о с ь у р я т у в а т и с я . 

С о н ц е з а к о т и л о с я за л іс , і настав п р и с м е р к . 
Івась с п у с т и в с я з л и п и , д о б у в з к и ш е н і к и ш е н ь к о ­
вий н о ж и к і п о р о з р і з а в ш н у р и на б р а н ц я х . А л е на 
ц ім щ е н е б у в к і н е ц ь . Х л о п ц і к и н у л и с я на о б о х 
т у р к і в , в і д і б р а л и в ід н и х з б р о ю , а їх с а м и х х о т і л и 
в б и т и . А л е Івась с т р и м а в їх: 

— Це н е д о б р е ! Нам т р е б а в ж е з в і д с и в т і к а т и , б о 
в ц ій о к о л и ц і б а г а т о т у р к і в . В о н и м о ж у т ь п р и й т и 
с ю д и і п о б а ч а т ь з а б и т и х сво їх т о в а р и ш і в . В и н а 
в п а д е • на н а ш и х л ю д е й , що ж и в у т ь у ц ій с т о р о н і . 
Т у р к и н а п е в н о ж о р с т о к о п о м с т я т ь с я на н и х . 

— А що ж з р о б и т и з у в ' я з н е н и м и ? 
— Л и ш і м їх так , я к в о н и л е ж а т ь з в ' я з а н і . Хай з 

н и м и п о р о з м о в л я є т у р е ц ь к и й с т а р ш и н а , що п р и з ­
н а ч и в їх с т о р о ж а м и . В і н їх т а к о ж п о г о л о в і не 
п о г л а д и т ь . А л е це д і л о й о г о і їх . А ми ч и м с к о р і ш 
у т і к а й м о на р і ч к у С м о т р и ч , д е є г у с т и й о с т р і в м і ж 
о ч е р е т а м и . 

—- Д о б р а рада ! — с к а з а л и в и з в о л е н ц і , і на чол і з 
Івасем з н и к л и в т е м н і м л і с і . 

Пояснення-сповничок: соколиця — region, surroundings 
environs; Поділля — частина України; союзник —ally; зраджува­
ти — to betray; вельможа — magnate; грабувати — to rob; очерет 
— cane, reed; мочарі — swamp; небіж — nephew; полон — 
captivity; схованка — hiding place; листяний — leafy; лоб — 
forehead; з-під лоба тут: неприхильний або ворожий погляд; 
бранець —- полоненик (captive); батіг — whip; мотузок - cord; 
хропти — to snore; зап'ястка — wrist, armlet; стовбур — trunk. 



Валентина ЮРЧЕНКО Ілюстрація Марти ГУЛЕЙ-ЛЕҐЕЦКІС 

З В І Р И Н А Н А Р А Д А 

У д ж у н ґ л я х , біля водоспаду, 
Зібрались звірі на нараду — 

Усіх турбує тигр Смугач , 
Н а ш к о д и в так, хоч сядь та плач, — 

Т о зловить серну, козенятко , 
Козу вполює, мавпенятко , 

Чи зебру в пазурі х и ж а ц ь к і 
Ухопить, скочивши зненацька. 

Ніхто не має порятунку , 
За мить — і в тигровому шлунку . 

У гострі зуби Смугачеві 
Н е потрапляють тільки леви. 

І побивається в сльозах, 
Як к о ж н а м а м а , тут коза , 

І зебра у глибокій тузі , 
І г ірко плаче мавпа Фрузя . 

Ну хто ж порадить, щ о зробити, 
щ о б С м у г а ч а перехитрити? 

В ж е довго радять звірі -друзі , 
Т а мовить раптом мавпа Фрузя: 

— У мене д у м к а знаменита — 
Д о тигра дзвоник причепити! 

Зраділи всі на ті слова: 
— У Фруз і мудра голова! 

А хто ж причепить? Всі мовчали, 
Немов у рот води набрали. 

— Т о , м о ж е , вчепиш, Ф р у з ю , ти? 
— Ні . . . я. . . не встигну утекти!. . . 

Із хащів темних , як на лихо, 
П ідкрався тигр нечутко-тихо 

І загарчав: — Не вам учити, 
Як м а ю я у д ж у н ґ л я х ж и т и ! 

Всі звірі врозтіч — хто к у д и , 
Н а в с к о к и , далі від б іди . 

Як х о ч е ш , — в д ж у н ґ л я х ти ж и в и , 
Пильнуй л и ш ніг і голови. 

Поясненн я-с ловничок: турбувати — to trouble, to 
disturb, нашкодити — to harm; хижацький — predatory; зненаць­
ка — несподівано; перехитрити — to outwit; встигнути — 
зробити щось впору; хаща — thicket; загарчати — to growl; 
врозтіч — dispersedly. 



Текст: Світлана КУЗЬМЕНКО Ілюстрації: Іван БРИКОВИЧ 

YAPACb 

Розгулявся місяць жовтень. 
На деревах л и с т я ж о в к н е . 

Ж о в т е н ь — в лісі , жовтень — В ПОЛІ... 
П а р к о м й д у т ь Івась й М и к о л а . 

Ж у к б іжить спереду т р о х и . 
Ж у к страшена© любить прохід, 

CIS*?*-

• ' ' с : - Ч т о 1 

Б о ж - к у д и л и ш о к о м к и н е ш — 
Щось цікаве і зустр інеш! 

Пси знайомі й незнайомі 
Йдуть із д о м у і д о д о м у . 

Всіх кольорів і порід 
В парк зібравсь собачий р ід: 

т 

І . 

Знався з кимось чи н е з н а в е т — 
Ж у к із к о ж н и м привітався. 

Як д о д о м у повертались, 
Стрічні п с и з Ж у к о м прощались. 

Д у ж е р а д о Ж у к прощався 
3 у с і м а , хто з н и м вітався. 

Поясненн я-с повничок: прохід — тут: прогулянка: 
один лад, звичка, форми товариської поведінки (manners, behavior) 

Відчинив Ж у к вдома двері . 
К а ж у т ь всі — в Ж у к а манери! 

У Ж у к а — чудесні звички! — 
Хоч і пес він невеличкий. 

Т а к навчив його Івась — 
Н е д а р е м н о він Мудрась! 

порода — race, breed; манери — спосіб робити щонебудь на 



Ганна ЧЕРІНЬ Ілюстрація Ірини МОЛОДЕЦЬКОЇ 

М О В Ч У Н И 
Є на світі мовчуни, 
Що не кажуть, хто вони: 
Чи китайці, чи бельгійці, 
А чи може — українці: 

Інші діти дуже раді 
Похвалитись на параді: 
— Онде наша йде колона, 
Там наш прапор і ікона. 

Наша пісня, наша мова, 
Наша, ноша кольорова. 
Наші звичаї найкращі! 
А чому? Тому, що наші. 

Діти кожного народу 
До свого належать 
Тільки ниці мовчуни 
Не розкажуть, хто вони. 
Не покажуть, не розкажуть, 
Хто й чиї вони сини. 

Любі діти, не мовчіть! 
Вчітеся, ще й інших вчіть 
Про батьків і предків славних, 
Лицарів змагань державних! 

Про культуру нашу й мову — 
Рідну, милу, пречудову. 

Нам потрібні оборонці, 
Щоб зростали ми на сонці, 
А не ниділи в пітьмі. 

Бо не будуть нас хвалити 
Інші люди, ні любити, 
Як не будуть наші діти 
Шанувать себе самі. 

Нам потрібні козаки, 
За вітчизну вояки. 
Не потрібні мовчуни, 
Що не кажуть, хто вони. 

Пояснення-словничок: мовчун — si lent person; колона 
— л ю д и , вишикувані в певнім порядку, напр. військо в поході-
ікона - святий образ; ноша — одяг; ницій - негідний, ганебний 
— (worthless); учітеся або учіться; нидіти — ледве животіти, 
втрачати сили, завмирати - to drag out а miserable existence. 

ЯК ОЛЯ ЗРОЗУМІЛА... 

П'ятирічна Оля 
Тільки поснідала, 
Мовчки від снідання 
До забави встала. 

— А скажи, Олюсю, 
Що треба сказати, 
Коли наїсися! —-
Запитала мати. 

Олюся підняла 
До ненечки очі: 
— Кажеться: матусю, 
Ще Олюся хоче! 



Михайло СЕРЕДА Ілюстрацій Ярослави КУЧМИ 

МУДРИЙ бонза 
( К и т а й с ь к а к а з к а ) 

Д а л е к о в і д нас на Сході , в Китаю, ж и в н а д 
берегом великої р і к и Гуанґ -Гуо ч о л о в і к , що н а з и ­
вався Су-Чань. Ж и в з ж і н к о ю і д в о м а д і т ь м и , х л о п ­
чиком і д і в ч и н к о ю . 

С у - Ч а н ь мав в л а с н е г о с п о д а р с т в о : к о н я , к о р о ­
ву, свинку і д в а д ц я т ь дв і к у р о ч к и . Й о г о хата б у л а 
простора і т епла . Н а в и п а д о к г о л о д у д е р ж а в у 
коморі с у ш е н у р и б у та м у к у . 

Н е п о г а н о ж и л о с я ц ь о м у ч о л о в і к о в і . Не був 
голоден, мав у с ь о г о д о в о л і , але бачив , що й о г о 
сусіди ж и л и ще к р а щ е в і д н ь о г о . З а к р а л а с я в й о г о 
серце з а з д р і с т ь . От , к а ж е в ін д о своє ї ж і н к и : 

Д о л я нас с к р и в д и л а , бо не д а л а нам с т і л ь к и 
добра, я к н а ш и м с у с і д а м . 

Ж і н к а на це й о м у так п о р а д и л а : 
— П і д и д о б о н з и і з а п и т а й й о г о , щ о н а м 

робити, щ о б б у т и з а м о ж н и м и і щ а с л и в и м и . 
Пішов С у - Ч а н ь д о б о н з и . Б о н з а в и с л у х а в й о г о , 

наклав н а н і с в е л и к і о к у л я р и , з н а й ш о в у ш а ф і 
г р у б у - г р у б е з н у к н и ж к у , р о з г о р н у в її, щ о с ь п р о ч и ­
тав у ній і с к а з а в : 

— З а в е д и д о х а т и к о р о в у — т о б у д е т о б і 
краще.. . 

П о с л у х а в С у - Ч а н ь б о н з у і п р и м і с т и в у хат і 
к о р о в у . В с ю н іч не с п а л и ні ч о л о в і к , ні й о г о ж і н к а , ні 
д і т и , бо к о р о в а в и л я с к у в а л а х в о с т о м по с т о л і та по 
с т і нах , б е з у с т а н н о к р у т и л а с я на п р и п о н і і г о л о с н о 
рев іла . В р а н ц і к а ж е ж і н к а д о с в о г о ч о л о в і к а : 

— Іди д о б о н з и і с к а ж и , що п і ш л о нам ж и т т я на 
г ірше. . . 

П і ш о в С у - Ч а н ь д о б о н з и . Н а к л а в б о н з а з н о в у 
о к у л я р и , р о з г о р н у в г р у б у к н и ж к у , щ о с ь п р о ч и т а в і 
к а ж е : 

— П е р е н е с и д о х а т и с в и н к у — т о б у д е краще. . . 

П о с л у х а в С у - Ч а н ь б о н з у і п е р е н і с с в и н к у д о 
х а т и . В н о ч і в хат і д і я л о с ь щ о с ь с т р а ш н е : н е с п о к і й ­
на к о р о в а к о л о л а р о г а м и с т і н и і рев іла , а с в и н к а 
н е с а м о в и т о к у в і к а л а , н е м о в б и її з а к о л ю в а л и . 
В р а н ц і С у - Ч а н ь п о б і г з н о в у д о б о н з и . . . Б о н з а 
н а к л а в в е л и к і о к у л я р и , р о з г о р н у в г р у б у к н и ж к у , 
щ о с ь п р о ч и т а в і к а ж е : 

— П е р е н е с и д о х а т и д в а д ц я т ь дв і к у р о ч к и — 
то б у д е к р а щ е . 

Послухав С у - Ч а н ь бонзу і переніс курочки 
д о х а т и . В н о ч і хата о б е р н у л а с я в с т р а х і т т я : к о р о в а 
реве, с в и н к а к у в і к а є , а к у р о ч к и п і д с т е л е ю к у д к у ­
д а к а ю т ь і з а н е ч и щ у ю т ь у с ю о б с т а в у в х а т і . В н о ч і , 
я к т і л ь к и п о ч а л о з о р і т и , п о б і г л и д о б о н з и о б и д в о є 
— ч о л о в і к і ж і н к а . 

Б о н з а н а к л а в в е л и к і о к у л я р и , р о з г о р н у в к н и ж ­
ку щ о с ь п р о ч и т а в і к а ж е : 

В и н е с і т ь з х а т и д в а д ц я т ь д в і к у р о ч к и — т о б у д е 
вам краще. . . 

П о с л у х а л и в о н и б о н з у і в и н е с л и к у р о ч о к . У хат і 
с т а л о т р о х и ч и с т і ш е і весел іше . Д і т и з а д о в о л е н о 
п о с м і х а ю т ь с я , а м а т и в ж е в е с е л и х п і с е н ь н а с п і в у є . 
Д р у г о г о д н я п і ш о в С у - Ч а н ь п о д я к у в а т и б о н з і за 
п о р а д у . Б о н з а н а к л а в в е л и к і о к у л я р и на н іс , щ о с ь 
п р о ч и т а в у г р у б і й к н и з і й к а ж е : 

В и в е д і т ь з х а т и с в и н к у , а б у д е краще. . . 
П о с л у х а л и в о н и б о н з у і вивели с в и н к у . Хата 

змінилася, стала п р о с т о р а , ясна. Д і ти на радощах 
с т а л и т а н ц ю в а т и ; мати п о с м і х а є т ь с я в е с е л о й о б і д 
с м а ч н и й готує , а С у - Ч а н ь п і сля с в и н к и п і д м і т а є і 
весело в и г у к у є : , ,Гей , я к в е с е л о ж и т и на с в і т і ! " 

Н а с т у п н о г о д н я п і ш о в С у - Ч а н ь з н о в у п о д я к у ­
вати м у д р о м у б о н з і . Н а к л а в б о н з а о к у л я р и , р о з г о р ­
нув г р у б у к н и ж к у і к а ж е : 

— В и в е д и з х а т и к о р о в у , то б у д е т о б і в ж е 
з о в с і м добре . . . 

П о с л у х а в ч о л о в і к б о н з у і вив ів корову . . . В і д 
т о г о д н я не б у л о на берез і Г у а н ґ - Г у о б і л ь ш щ а с л и ­
вої л ю д и н и в ід С у - Ч а н я . Ввечер і й у р а н ц і , к о л и 
м о л и в с я Б о г у , то д о д а в а в н а п р и к і н ц і т а к і с л о в а : 

— Д я к у ю т о б і м у д р и й б о н з о , що з р о б и в м е н е 
н а й щ а с л и в і ш о ю л ю д и н о ю в К и т а ю . . . 

(Закінчення на стор. 12-ій внизу) 



Гапя ЦЕГЕЛЬСЬКА Іпюстрації Ірини МОЛОДЕЦЬКОЇ 

Я К К А Ч У Р И К К В А К С В А Т А В С Я 

Прибрався пан качурик Квак гарно, зачесав 
чуба набакир, бо сподобалася йому сорока . О т і 
пішов до неї свататися. По дорозі став він собі для 
більшої охоти підспівувати: 

С т а в я п ідростати 
Т а й п а р у б к о м став, 

К а ж е м е н і м а т и . 
Щ о б я ж і н к у брав. 

Приходить , поклонився та й к а ж е : 
— П а н н о С о р о к о Білобоко, чи п ідеш ти за мене 

заміж? 
А сорока а ж заскреготала зі сміху: 
— О й , ти, качуре кривобокий, а як я з т о б о ю 

ж и т и буду? Н е вмієш ти ні л ітати, ні скреготати , ні 
гостей наворожити. Ні , не піду я за тебе. Ти мені не 
рівня, ти мені не пара. 

— Овва! — к а ж е качур. — Я засватаю іншу. 
Т а й пішов д о голубки свататися. 
— Чи п ідеш за мене, панно Г о л у б к о - В о р к о т к о ? 
А голубка заворкувала, головкою помотала та 

й каже: 

— О й , ти качуре вайлуватий, плосконогий! Н е 
в м і є ш т а к , як я п о п і д н е б е с а с т р і л о ю м ч а т и , 
пір'ячко до сонця сріблити, не вмієш воркувати. Н е 
в м і є ш г о л о в к о ю м о т а т и , на м і с ц і д р і б н е н ь к о 
танцювати . Н і , не піду я за тебе, ти мені не рівня, ти 
мені не пара. 

— Овва! — к а ж е качур. — Т о я засватаю іншу. 
Т а й пішов д о зозулі , поклонився та й к а ж е : 
— Л ю б а З о з у л ь к о - С и в у л ь к о , п р о ш у т в о є ї 

ручки. . . 
Роздалося др ібненьке кукання зозулі . Т о вона 

так др ібно посміялася з нашого качура та й каже: 

— О й , ти качуре, жабо їде череватий, грубий, 
перевалькуватий! Н е вмієш ти , як я, крильцями по 
лісах мигати, солодким голосом кукати та весну 
гожу вітати. 

Зажурився наш качур, задумався, та й врешті 
каже: 

— О й , о й , н і х т о м е н е не х о ч е ! М а б у т ь , не 
о ж е н ю с я і парубком надалі залишуся. 

М У Д Р И Й Б О Н З А 

(Закінчення з сторінки 11-ої) 

Від Р е д а к ц і ї . Подумайте, читачі, чи бонза справді 
допоміг своїми радами заздрісному Су-Чаневі; що змінилося з 
майна в хаті Су-Чаня і на чім полягало потім щасливе життя 
його цілої родини. 

Пояснення-сповничок: комора — pantry, larder; заздрість — 
jealousy; скривдити — to offend, to insult; бонза — буддійський 
священик у Китаї та Японії; виляскувати — сильно ударити, 
бризкати водою; припін — tether; заколоти — to stab, to kill;' 
страхіття — horror, terror; обстава — меблі; зоріти — наближа­
ється світанок (dawn). 



П о ч у л а це сова у х а т а , г о л о в а т а сваха та й 
обізвалася: 

— О й , к а ч у р е , к а ч у р е , а н а щ о ти т а к в и с о к о 
голову задираєш та д о тих красунь сягаєш, що 
попід небеса літають? Схили-но ти свою зарозумі ­
лу голову нижче аж д о землі і поглянь, хто там 
недалеко від тебе стоїть Ц е пара для тебе, якраз 
стоїть. 

Глянув качур, аж таки перед його д з ю б о м , 
стоїть молоденька, біленька, круглобока Качка -
Квачка, славна прачка і перша на ціле подвір'я 
господиня. 

— Диво! — подумав качур. — Дос і я її не бачив, 
аж інші мусіли мені це сказати і показати . 

Т а й поклонився Качці-Квачці і запитав: 
— Чи х о ч е ш бути м о є ю ж і н к о ю ? 

А К а ч к а - К в а ч к а л и ш головкою покивала: 

— Так , так, так, так! П іду за тебе, бо ти мені 
рівня, бо ти мені пара! 

Тод і обидвоє молоді взяли о д н о д р у г о г о під 
крило і пішли на став гостей спрошувати та весілля 
справляти. 

А всі качки на ставі заквакали: ква, ква, ква. І 
покивали враз головками так, так, так , так. 

А качур вдоволено говорив своїй нареченій: 
— Шав, шав! Подивись! 

Пояснення-словничок:сорока (птаха) — magpie; 
свататися — to seek in marriage; рівня — person equal in age and 
position; набакир - зачесати чуб набік; зарозумілий — arrogant, 
insolente; вайлуватий — clumse; воркувати — to coo; мотати — 
to shake; зозуля — cuckoo; мигати — мелькати (to wink); сваха — 
match-maker; став — pond; спрощувати — to invite; справляти — 
тут: celebrate; наречена — bride. 

Х О Т І В Б И Я М А Т И . . . 

Хотів би я мати собачок із сто, 
І кожній я дав би дотепне ім'я, 
Вони вслід за мною ходили б водно — 
Була б щира-вільна сторожа моя. 

Хотів би я мати малий самохід 
І мчати так скоро, як вітер степом, 
Чи сухо, чи мокро, болото чи лід — 
Усюди б я їздив тра-тра-та-та-том! 

Хотів би я мати малий літачок, 
Летів би я скоро, ще швидше, ніж птах; 
Летів би я понад найвищий вершок 
І приземлився б на рідних степах. 

Хотів би я мати цукерків убрід, 
Я сам їх не їв би, а іншим давав: 
„Ось, прошу, цукерок, соподкий, як мед!" 
І кожний „спасибі" до мене б сказав. 

Хотів би я перстень чарівний дістати, 
Щоб всього-усього від нього бажати, 
А як би я щастя собі ним придбав, 
Тоді би той перстень я вам передав... 

З англійського Юра Шкрумеляк 

Водно — одностайно, разом; самохід — авто; вершок — тут: 
вершина гори; убрід — тут: дуже багато. 

ПАВУЧОК-ЛІСОВИЧОК 

Павучок-лісовичок, 
Втративши спочинок, 
Сплів розкішний гамачок 
З білих павутинок. 

Влаштувавшися як слід 
В гамаку м'якому, 
Він опівдні у попіт 
Вирушив на ньому. 

Знявся вгору над ліском 
Над високим плотом... 
Гамачок став літаком, 
А павук — пілотом. 



УЧНІ ШКОЛИ НЗПДМ В ВОРРЕН, МІЧ. ПРО ОПО­
ВІДАННЯ СОФІЇ ПАРФАНОВИЧ „ТАКИЙ ВІН БУВ" 

З а к і н ч у є м о д р у к у в а т и шк ільн і завдання учнів ш к о л и 
Н П З Д М в В о р р е н , М іч . на т е м у прочитано ї л е к т у р и С о ф і ї 
П а р ф а н о в и ч „ Т а к и й він був". Учительц і пані К с е н і К у ч е р 
д я к у є м о за с п і в п р а ц ю . — Р е д а к ц і я . 



Anna КОССОВСЬКА 

Н А Ш Д І Д У С Ь 

В нас родина невеличка: 
Я, два братіки й сестричка, 
Тато, мама і бабуся, 
Татова небога Дуся 
І дідусь, що все нездужа, 
Ми його всі любим дуже. 
Він казок багато знає, 
Можна слухать цілий день! 
На бандурі добре грає 
S співає нам пісень. 

Але це — коли здоровий, 
Коли ж хворий, все мовчить, 
Тільки з болю хмурить брови 
Е в кутку сумний сидить. 
А як виросту великий, 
То на лікаря навчусь 
І знайду такі я ліки, 
Щоб одужав наш дідусь! 



Текст: Роман ЗАВАДОВИЧ Ілюстрації: Іван БРИКОВИЧ 

Вийшла Гоца на горбок — Хай до завтра ще росте, Вранці ґном у ліс пішов, 
Глип! — в ліску росте грибок, Вранці ґномик підбере. Та грибочка не знайшов. 

Вийшла Гоца помагати Жовтим листям він укрився, Каже Гоца: — Брате-ґноме, 
Гномові грибка шукати. Хитро з-під пенька дивився. Не знайшли, ходім додому! 

І як тільки це сказала, А з-під неї та з-під листя Разом Гоца й ґном тоді 
Спотикнулася і впала. Капелюшок появився. Витягли гриба з землі. 

Каже Гоца: — Ґноме-душку, Юшку Гоценька зварила, В с | раділи аж І ох — 
Із гриба зварю я юшку. Всіх сусідів пригостила. Не рад'8 лише грибок... 


